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AVX DEFENSEVRS DE BELFORT 1870-71
Le Lion 

de Belfort

Les cerises 
de Fougerolles

Verrerie 
La Rochère

La Colline 
Notre-Dame du Haut

La presqu’île 
du Malsaucy

Le Ballon 
d’Alsace

La Planche
des Belles FillesLe plateau 

des 1000 Étangs

La Tour 
des Echevins

MONTBÉLIARD

REMIREMONT LA BRESSE

PLOMBIÈRES-LES-BAINS

LE VAL-
D'AJOL

ST-MAURICE-SUR-MOSELLE

LE THILLOT

VESOUL

 Gérardmer
Massif des Vosges

Épinal / Nancy

Mulhouse

 Besançon
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2

2

2

2
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116

17 18

14

1519

13

730

10

11

12

� ����

N

S

O E

LÉGENDE
CAPTIONS / LEGENDE

Gares
Train stations / Bahnhöfe

Points d’information touristique
Touristic information points / Touristeninformation 

Aires de service camping-cars 
Camper van parking spaces / Raststätten für Wohnmobile 

Musées et centres d’interprétation
Museums and interpretation centres / Museen und Interpretationszentren

Points d’intérêt patrimonial
Places of heritage interest / Orte von kulturellem und geschichtlichem Interesse 

Points d’intérêt naturel
Places of natural interest / Natur-Orte mit besonderem Interesse 

Site inscrit au patrimoine mondial de l’humanité par l’UNESCO 
(inscrite en 2016 au titre de l’œuvre architecturale de Le Corbusier, 
une contribution exceptionnelle au Mouvement moderne)
Site registered on the UNESCO World Heritage List (the architectural work of Le 
Corbusier, an exceptional contribution to the modern movement, was listed in 2016) 
UNESCO-Weltkulturerbe (2016 aufgenommen als das architektonische Werk von Le 
Corbusier, ein außergewöhnlicher Beitrag zur Modernen Bewegung) 

Site classé
Classified site  / Denkmalgeschützt 

Bases nautiques et de loisirs
Watersports and activities centres / Wassersport- und Freizeitanlage

Sites de baignade aménagés
Supervised swimming areas / Angelegte Badestellen

Golfs
Golf courses / Golfplätze 

Parcs et jardins
Parcs and gardens / Parks und Gärten

Station thermale
Thermal baths / Kurort

Stations Vertes 

Cités de Caractère en Bourgogne-Franche-Comté
Charming villages in Bourgogne-Franche-Comté
Orte mit Charakter in der Region Bourgogne-Franche-Comté

À pied
On foot / Zu Fuß

Sentiers de Grandes Randonnées® 
GR®  footpaths / Fernwanderwege (GR®)

Chemins de Saint-Jacques de Compostelle
Routes of Saint Jacques de Compostelle / Jakobswege 

Via Colombani

 

À vélo
On a bike / Mit dem Fahrrad

La Voie Bleue®

L’Eurovélo n°6

Liaisons cyclables 
Cycle routes / Radwegverbindungen 

Voie Verte des Hautes Vosges

Voies vertes
Greenway routes / Radwege Voies Vertes 

Boucles cyclables départementales
Departmental cycling loops / Radwander-Rundwege des Departements 

Très facile
Very easy / Sehr leicht

Facile
Easy / Leicht

Difficile
Di¤icult / Schwierig

Très difficile
Very di¤icult / Sehr schwierig

 

 

 

7  Le Musée Agricole (Botans) 

14  Le parc animalier
(Fougerolles-Saint-Valbert) 

8  La Forge-Musée
(Etueffont)

2  La Ceinture fortifiée 
(Fort de l’OTAN, Belfort)

4  La Citadelle et le Lion de Belfort

9  Le Ballon d’Alsace 10  Le Musée de l’Artisanat et des 
Traditions (Brebotte) 

11  Le Moulin de Courtelevant
(Courtelevant) 

12  Le Musée Japy (Beaucourt) 13  La Verrerie La Rochère
 (Passavant-la-Rochère)

15  Fougerolles, Pays de la Cerise 
(écomusée et distilleries)

3  L’Étang des Forges (Belfort)1  Golfs des Vosges du Sud  
et de Rougemont-le-Château

6  Les Musées de Belfort5  Le Site du Malsaucy

30  Le Fort du Mont-Vaudois
(Héricourt)

29  La Tourbière de la Grande Pile 
(Saint-Germain)

28  Le Sentier historique  
et le parcours Street Art (Lure) 

27  La Base de Loisirs et Nautique  
de la Saline (Lure) 

26  L’Échappée des 1 000 Étangs

24  Le Musée départemental  
de la Montagne 
(Haut-du-Them-Château-Lambert)

21  La Colline Notre-Dame du Haut 
(Ronchamp) 

18  Les Thermes et le casino
(Luxeuil-les-Bains)

17  L’&cclesia, 2000 ans d’histoire 
(Luxeuil-les-Bains)

16  Le Parc à l’Anglaise « La Cude » 
(Mailleroncourt-Charrette)

20  La Source de Velleminfroy
(Velleminfroy) 

19  La Source du Planey 
(Anjeux) 

23  La Planche des Belles Filles 22  La Maison de la Négritude  
et des Droits de l’Homme
 (Champagney) 

25  Le Musée de la Carte Postale
(Faucogney-et-la-Mer)

ESCAPADES EN

VOSGES DU SUD



 

 

 

Cette carte a fait l’objet d’un financement partagé entre la Région  
Bourgogne-Franche-Comté (via Bourgogne-Franche-Comté Tourisme), le Département 
de la Haute-Saône (via Destination 70), le Département du Territoire de Belfort, la 
Communauté d’Agglomération du Grand Belfort, Belfort Tourisme, l’Office de Tourisme 
de Luxeuil-les-Bains – Vosges du Sud, la SPL Rahin et Chérimont et les Communautés 
de Communes des 1000 Etangs, du Pays de Lure et du Pays d’Héricourt. 

Crédits photos : © Benoît Grebaux, © Samuel Carnovali Grand Belfort, © J-F Lami - CD90,  
© Fernand Lienhard, © Philippe Mercier, © S DONDICOL, © EKOPP, © Ikona, © OT Luxeuil-
les-Bains Vosges du Sud, © Exp'Laura, ©Corinne VASSELET- BFC Tourisme, © J.Carmagnat/
AONDH, ADAGP, 2023, © Musées départementaux de la Haute-Saône, © Tristan Vuano,  
© CCPL, © Pays de Lure tourisme, © Nicolas Diolez – BFC Tourisme, ©Regis Ravegnagni – BFC 
Tourisme, © Michel Joly – BFC Tourisme
Design graphique : okowoko.fr

GASTRONOMIE 
Gourmandes et généreuses, les Vosges du Sud possèdent 
un patrimoine gastronomique varié. Fromages (Munster 
fermier AOP, cancoillotte IGP), charcuteries ( jambon artisanal 
de Luxeuil, gandeuillot), fritures de carpes et fruits rouges 
(myrtille, bluet des Vosges, cerise de Fougerolles, Griottines®) 
raviront vos papilles. Le tout agrémenté d’un Kirsch de 
Fougerolles AOC ou de l’eau bienfaisante de Velleminfroy. 

Tourbillon de Luxeuil, Belflore, Soleil de Saint-Colomban… 
retrouvez ce patrimoine sublimé dans les créations de 
nos artisans de bouche. Fer de lance de ce patrimoine 
gastronomique, les communes de Luxeuil-les-Bains et 
Fougerolles sont labellisées « Sites remarquables du goût ».

Sur la Route des Chalots, 320 de ces petits greniers en bois, 
sans vis ni clous, se dévoilent sur quelques 120 km. Autrefois 
construits pour stocker grains et biens à l’écart de l’habitation 
principale et de ses risques d’incendie, vous y rencontrerez 
aujourd’hui des producteurs et artisans locaux, à la découverte 
des savoir-faire haut-saônois. 

Micro-brasseurs, producteurs de miel… Les Vosges du Sud 
accueillent de nombreux producteurs locaux. Retrouvez-
les lors des marchés de saison organisés sur le territoire (se 
renseigner auprès des Offices de Tourisme). 

EN  GASTRONOMY 
The Vosges du Sud is a region with plenty of gourmet delights and a rich 
gastronomical heritage. Your tastebuds will be transported by cheeses (Munster 
farmer AOP, cancoillotte IGP), cold meats (Luxeuil ham, gandeuillot), fried carp 
and berries (blueberries, Vosges bilberries, Fougerolles cherries, Griottines®) 
especially when served with a Kirsch de Fougerolles AOC or Velleminfroy mineral 
water. 
Our culinary artisans create a myriad of specialties including Tourbillon de 
Luxeuil, Belflore and Soleil de Saint-Colomban. The communes of Luxeuil-les-
Bains and Fougerolles, the backbone of this gastronomic heritage, have been 
classified as « remarkable sites of taste ».
Along the Route des Chalots, you will come across small wooden buildings of 
the same name. Its 120km features 320 chalots, built without any screws or nails, 
originally to store grains and goods away from the main property, to reduce any 
fire hazards. Today, they host local growers and artisans, who showcase the 
knowhow of the Haute-Saône. 
The Vosges du Sud is home to local producers including micro-brewers, honey 
farms and many more, present in seasonal markets across the territory (ask the 
Tourist Information Centres for more information).

DE  GASTRONOMIE 
Die Vosges du Sud stehen für gute Küche und Gastlichkeit. Ihr gastronomische 
Erbe ist vielfältig. Zu den Gaumenfreuden gehören Käse (Munster Fermier 
AOP, Cancoillotte IGP), Wurstwaren (handgemachter Schinken aus Luxeuil, 
Gandeuillot), frittierte Karpfen und rote Früchte (Heidelbeere, Blaubeere Bluet des 
Vosges, Kirsche aus Fougerolles, Griottines®). Das Ganze wird mit einem Kirsch de 
Fougerolles AOC oder dem wohltuenden Wasser von Velleminfroy abgerundet. 
Tourbillon de Luxeuil, Belflore, Soleil de Saint-Colomban... Entdecken Sie das Erbe 
der Region in den köstlichen Kreationen unserer Handwerker. Als Speerspitze 
dieses gastronomischen Erbes wurden die Gemeinden Luxeuil-les-Bains 
und Fougerolles mit dem französischen Gütesiegel für eine herausragende 
Gastronomie „Sites remarquables du goût“ ausgezeichnet.
Auf der 120 km langen „Route des Chalots“ gibt es 320 dieser kleinen typischen 
Holzgebäude, die ohne Schrauben und Nägel auskommen, zu entdecken. Damals 
wurden darin Getreide und Besitztümern getrennt von dem brandgefährdeten 
Haupthaus aufbewahrt. Heute erwarten Sie hier lokale Handwerker und 
Hersteller, die Ihnen einen Einblick in das Savoir-faire der Region Haut-Saône 
gewähren. 
Mikrobrauereien, Imkereien... In den Vosges du Sud gibt es viele regionale 
Erzeuger, deren Produkte Sie auf den Saisonmärkten der Region (informieren Sie 
sich bei den Fremdenverkehrsbüros) finden. 

NATURE
Profitez d’espaces préservés : en grande partie situées dans le 
Parc naturel régional des Ballons des Vosges, les Vosges du 
Sud se démarquent aussi par leurs sites Natura 2000 et leurs 
réserves naturelles (Réserve naturelle régionale de la tourbière 
de la Grande Pile, Réserve naturelle nationale des Ballons 
comtois) 

La variété de paysages saura vous séduire, du Plateau des 
1000 Etangs, façonné par l’érosion glaciaire du Quaternaire il y a 
12 000 ans et mis en valeur par l’homme depuis le Moyen Âge, 
aux panoramas des sommets comtois, et du canal des Vosges à 
la « Trouée de Belfort ». 

La Haute-Saône et le Territoire de Belfort sont tous deux 
labellisés départements fleuris. De nombreuses communes 
des Vosges du Sud se distinguent en effet par leur fleurissement 
et par la qualité de leur cadre de vie.

A pied, à vélo ou à cheval, empruntez les grands sentiers 
d’itinérance ou cheminez quelques heures à travers les Vosges 
du Sud (circuits détaillés à retrouver dans les Offices de 
Tourisme). 
Randonneurs, différents GR® vous feront traverser le territoire, 
du Ballon de Servance à la Chapelle de Le Corbusier en passant 
par le village de Belfahy, plus haut village du Massif des Vosges 
(GR® 59) ou via Giromagny et le Malsaucy (GR® 5). De multiples 
circuits balisés et entretenus, de longueurs et de difficultés 
variées maillent le territoire. 

Cyclistes, les choix ne manquent pas : tandis qu’un itinéraire 
balisé fait la liaison entre l’EuroVélo 6, la Voie Bleue et la Voie 
Verte des Hautes-Vosges, plusieurs voies vertes et boucles 
cyclables, de différentes difficultés, s’offrent à vous pour la 
journée. Les amateurs de VTT trouveront également leur 
bonheur avec des circuits balisés adaptés. 
Au Ballon d’Alsace, labellisé « Route historique du Tour de 
France », comme à La Planche des Belles Filles, dont le final 
affiche une pente à 22%, les plus sportifs mettront leurs roues 
dans celles des coureurs du Tour de France. Les Vosges du 
Sud accueillent également de nombreux évènements cyclistes 
tels que les courses cyclosportives Les 3 Ballons, Le Grand 8 – 
Luxeuil Vosges du Sud, le Tour Alsace ou le défi Col’Attitude. 

Cavaliers, plusieurs traces équestres vous permettront de 
chevaucher à travers les Vosges du Sud. 

Parcs aventure, parapente et escalade complèteront votre 
séjour sportif, tandis que nos activités paddle et canoë vous 
permettront de découvrir autrement nos lacs et étangs. Besoin 
de souffler, les thermes de Luxeuil-les-Bains, ainsi que nos 
nombreux prestataires bien-être, vous accueillent pour un 
moment de détente. 

La faune piscicole variée ravira les amateurs de pêche. 
Pêche à la grande canne ou sur un float tube, à l’anglaise, 
aux leurres ou à la mouche, seul ou accompagné d’un guide 
professionnel, en rivière comme en étang, les possibilités de 
pêche sont nombreuses. Cartes de pêche et/ou renseignements 
disponibles dans les Offices de Tourisme du territoire. 

EN  NATURE 
Explore the stunning protected areas of the Parc naturel régional des Ballons des 
Vosges, and discover Vosges du Sud’s renowned Natura 2000 sites and nature 
reserves (Réserve naturelle régionale de la tourbière de la Grande Pile, Réserve 
naturelle nationale des Ballons comtois).    
The sheer variety of landscapes is astounding, and includes the Plateau des 1000 
Étangs, sculpted by the glacial erosion of the quaternary period, 12,000 years ago, 
and developed by man since the Middle Ages. The Franche-Comté peaks, the canal 
des Vosges and the Trouée de Belfort also offer breathtaking views. 
The Haute-Saône and the Territoire de Belfort have both been labelled as 
departments in bloom and many communes in the Vosges du Sud are naturally 
colourful havens, recognised for their high quality of life.
On foot, on a bike or on a horse, explore the local trails or go further afield, through 
the Vosges du Sud (maps of specific routes available from Tourist Information 
Centres). 
Hikers have their work cut out, with many GR® footpaths across the territory, from 
the Ballon de Servance to Le Corbusier Chapel in the village of Belfahy, the highest 
village of the Massif des Vosges (GR® 59) or through Giromagny and Le Malsaucy 
(GR® 5). The area also offers multiple signposted and well-maintained paths, of 
varying distance and difficulty. 
Cyclists are truly spoilt, with clear tracks between EuroVélo 6, the Voie Bleue and 
the Voie Verte des Hautes-Vosges, and many green trails and cycling loops, of 
varying levels of difficulty. Off-road cyclists will also find plenty of clearly indicated 
routes. 
Fans of demanding climbs will be seduced by the challenging Ballon d’Alsace, 
labelled «historic route of the Tour de France», and particularly with the extreme La 
Planche des Belles Filles, with its 22% final stretch. The Vosges du Sud are also host 
to many cycling events such as the cyclosportive races of Les 3 Ballons, Le Grand 
8 – Luxeuil Vosges du Sud, the Tour Alsace and the Col’Attitude event.
Horse riders have access to many bridle paths offering delightful riding through the 
Vosges du Sud. 
Adventure parks, paragliding and mountain climbing provide countless fun, and 
paddle and canoe activities enable you to easily discover the breadth of our lakes 
and ponds. Those looking for pampering will be in for a treat, with the Luxeuil-les-
Bains thermal baths and many local spas offering you a relaxing experience. 
The wide range of fish fauna will keep fishermen busy; whether pole fishing, 
using a float tube, match fishing, fly fishing or lure fishing, on your own or with 
a professional guide, in a river or in a pond, the possibilities are endless. Fishing 
permits and/or other information available in the local Tourist Information Centres. 

PATRIMOINE
Les Vosges du Sud ne comptent pas moins de 140 monuments 
inscrits ou classés aux Monuments Historiques. 
Clochers comtois et colombages terrifortains en caractérisent le 
petit patrimoine. En Haute-Saône, les mouvements hygiénistes 
du XIXème siècle ont donné le jour à des aménagements 
urbains inédits en France, les mairies-lavoirs. 

A l’ouest, fermant la « Trouée de Belfort » entre Vosges et Jura, 
s’étend la ceinture fortifiée de 21 ouvrages militaires, construite 
aux lendemains de la défaite de 1871 selon les principes du 
général Séré de Rivières. En son centre se dresse la Citadelle 
de Belfort initiée par Vauban au XVIIe siècle. Le lion de Bartholdi 
y célèbre la résistance, sous le commandement du lieutenant-
colonel Denfert-Rochereau, de la ville face aux Prussiens.  
Un patrimoine militaire également tourné vers l’avenir puisque 
la BA 116 de Luxeuil-Saint-Sauveur, actuelle base des Mirage 
2000-5 accueillera à l’horizon 2030 des avions Rafale. 

L’histoire et le patrimoine religieux sont, quant à eux, marqués 
par l’héritage de Saint-Colomban, moine irlandais et fondateur, 
au VIe siècle, des monastères d’Annegray, de Fontaine-lès-
Luxeuil et de Luxeuil-les-Bains.

La Colline Notre-Dame du Haut, pour sa part, inspire les 
architectes : Le Corbusier construit en 1955 la Chapelle, 
inscrite depuis 2016 au Patrimoine Mondial de l’UNESCO. Jean 
Prouvé lui adjoint un campanile (1975) et, en 2011, Renzo Piano 
en conçoit la porterie (l’accueil) et le monastère Sainte-Claire.

Activité textile, métallurgie ou ébénisterie… les Vosges du Sud 
se caractérisent également par leur patrimoine industriel, 
un patrimoine toujours actif : le territoire compte 6 entreprises 
du Patrimoine vivant, à l’instar de la Verrerie La Rochère. Un 
territoire d’innovations également, de l’horlogerie Japy aux 
micro-folies sans oublier bien sûr Alstom et le TGV.

EN  HERITAGE
The Vosges du Sud have over 140 monuments registered or classified as Historical 
Buildings. 
Comtois steeples and timber-framed houses typical of Belfort are characteristic 
of this landscape. In Haute-Saône, the hygiene drive in the 19th century led to the 
development of unusual town hall washhouses.
To the West, close to the Trouée de Belfort between the Vosges and the Jura, lies 
the Fortified Belt with its 21 military buildings, built after the 1871 defeat under the 
commandment of General Séré de Rivières. In its centre lies the Citadel of Belfort 
started by Vauban in the 17th century. Underneath, the Bartholdi lion still reigns, 
symbolising the resistance of the city, under the leadership of Colonel Denfert-
Rochereau against the Prussians. This military heritage is also projected towards 
the future, as the BA 116 of Luxeuil-Saint-Sauveur, the current base of Mirage 2000-5, 
is due to acquire Rafale planes in 2030. 
The region’s religious history and heritage have been shaped by the legacy of 
Saint Colomban, the Irish monk and founder, in the 6th century, of the Annegray, 
Fontaine-lès-Luxeuil and Luxeuil-les-Bains monastries.
The Hill of Notre-Dame du Haut has been an enormous source of inspiration for 
architects: Le Corbusier built the Chapel in 1955, which has been registered since 
2016 on the UNESCO World Heritage List. Jean Prouvé then added a campanile 
(1975) and in 2011, Renzo Piano designed the gatehouse (reception area) and the 
St Claire monastery.
The Vosges du Sud are also characterised by their industrial heritage; the textiles, 
metal and timber sectors are dynamic and the area boasts 6 EPV (living heritage 
companies), including the iconic La Rochère glassworks. This area is also beaming 
with innovations, including Japy watches, the Micro-Folie projects creating digital 
museum and space for educational activities, as well as Alstom and its TGV. 

DE  KULTURELLES ERBE
In den Vosges du Sud gibt es nicht weniger als 140 Denkmäler, die als historische 
Monumente eingetragen oder klassifiziert sind. 
Glockentürme de Franche-Comté und Fachwerk des Territoires de Belfort prägen 
das ländliche Kulturerbe. In der Haute-Saône brachten die Hygienebewegungen 
des 19. Jahrhunderts in Frankreich neuartige städtische Waschhäuser hervor, die 
sogenannten Mairies-Lavoirs. 
Im Westen erstreckt sich die Burgundische Pforte „Trouée de Belfort“ zwischen 
Vosges und Jura. Der Festungsgürtel mit 21 militärischen Anlagen wurde der nach 
der Niederlage von 1871 gemäß den Prinzipien des Generals Séré de Rivières 
errichtet. Im Zentrum erhebt sich die Zitadelle von Belfort, die im 17. Jahrhundert 
von Vauban initiiert wurde. Der Löwe von Bartholdis erinnert an den Widerstand 
der Stadt gegen die Preußen unter dem Kommando von Oberstleutnant Denfert-
Rochereau.  Ein militärisches Erbe mit Zukunft, denn die BA 116 in Luxeuil-Saint-
Sauveur, derzeitiger Stützpunkt der Mirage 2000-5 wird ab dem Jahr 2030 die 
Flugzeuge Rafale beherbergen. 
Die Geschichte und das religiöse Erbe sind ihrerseits durch das Erbe von Saint-
Colomban geprägt, einem irischen Mönch, der im 6. Jahrhundert die Klöster 
Annegray, Fontaine-lès-Luxeuil und Luxeuil-les-Bains gründete.
Der Hügel Notre-Dame du Haut inspiriert seinerseits die Architekten: Le Corbusier 
baute 1955 die Kapelle, die seit 2016 zum UNESCO-Weltkulturerbe gehört. Jean 
Prouvé fügte ihr einen Glockenturm hinzu (1975) und 2011 entwarf Renzo Piano das 
Torhaus sowie das Kloster Sainte-Claire.
Die Vosges du Sud zeichnen sich auch durch ihr industrielles Erbe aus. 6 
Unternehmen bezeugen das lebendige Kulturerbe, wie z. B. die Glasmanufaktur La 
Rochère. An Innovationen fehlt es ebenfalls nicht. Hier gilt es die Uhrmacherei Japy, 
das Kooperationsprojekt Micro-Folie, sowie Alstom und den TGV zu erwähnen. 

1  Les golfs des Vosges du Sud  
et de Rougemont-le-Château
Arpentez les greens de nos deux golfs de 18 trous avec vue sur 
les Vosges. 
EN  Golf courses in Vosges du Sud and Rougemont-le-Château
Come and explore our two 18-hole golf courses and take in the views of the Vosges. 
DE  Die Golfplätze in den Vosges du Sud und in Rougemont-le-Château
Erkunden Sie die Greens unserer beiden 18-Loch-Golfplätze mit Blick auf die Vosges. 
www.golfluxeuil.com –  +33 (0)3 84 95 82 00
www.golf-rougemont.com – +33 (0)3 84 23 74 74

2  La ceinture fortifiée  
The fortified belt / Der Befestigungsgürtel
Office de Tourisme Belfort Tourisme 
Belfort Tourist Information Centre / Fremdenverkehrsamt Belfort Tourisme:  
www.belfort-tourisme.com - +33 (0)3 84 55 90 90 

Le Fort Dorsner, Giromagny : Depuis 1990, l’Association du 
Fort Dorsner réhabilite ce fort construit pour accueillir une 
artillerie d’action lointaine. 
EN  Dorsner Fort, Giromagny: since 1990, the Association of Dorsner Fort has 
been renovating this fort originally built to hold long-distance artillery equipment.
DE  Die Festung Dorsner, Giromagny: Seit 1990 saniert der Verein „Association du 
Fort Dorsner“ die Festung, die für eine weitreichende Artillerie erbaut wurde. 
+33 (0)6 72 56 42 70 

Le Fort Ordener, Vezelois : Certainement l’un des plus 
imposants ouvrages de la ceinture fortifiée, il assurait la 
surveillance des voies de communication et la protection des 
autres forts. 
EN  Ordener Fort, Vezelois: one of the most impressive works of the fortified belt, 
it used to watch over the communication lines and protect the other forts. 
DE  Die Festung Ordener, Vezelois: Sie ist sicherlich eines der imposantesten 
Bauwerke des Festungsgürtels und diente der Überwachung der 
Kommunikationswege und dem Schutz der anderen Festungen.
www.fortdevezelois.com – +33 (0)7 71 14 51 47

Le Fort Sénarmont, Bessoncourt : Les modernisations 
successives donnent à ce fort une physionomie particulière et 
en font un témoin de l'évolution de la fortification française entre 
1885 et 1918.
EN  Sénarmont Fort, Bessoncourt: successive modernising works give this fort 
its unusual appearance as a testament to the progress of the French fortification 
between 1885 and 1918.
DE  Festung Sénarmont, Bessoncourt: Das besondere Aussehen der Festung 
ist auf die verschiedenen Modernisierungsphasen zurückzuführen. Sie bezeugt die 
Entwicklung der französischen Befestigungsanlagen zwischen 1885 und 1918.
www.fort-bessoncourt.fr – +33 (0)6 13 61 85 04

Le Fort des Basses Perches, Danjoutin : Fort de seconde 
ligne, il offre une magnifique vue sur les glacis de la Citadelle. 
EN  Basses Perches Fort, Danjoutin: enjoy the stunning view over the glacis of 
the Citadel from this second-line fort.  
DE  Die Festung Basses Perches, Danjoutin: Sie galt als eine Festung in zweiter 
Linie. Genießen Sie den herrlichen Blick auf die Glacis der Zitadelle. 
http://fortbassesperches.com – +33 (0)3 84 28 24 21

Le Fort de l’OTAN, Belfort : L’association ATOMES propose des 
visites de ce site classé « secret défense ». 
EN  NATO Fort, Belfort: the ATOMES association offers guided tours around this 
classified top-secret defence. 
DE  Die NATO-Basis, Belfort: Der Verein ATOMES bietet Besichtigungen dieser 
Basis des „Geheimdienstes“ an.
fort-otan.com

3  L’Étang des Forges (Belfort)
À quelques minutes du centre de Belfort, cet étang créé au 
Moyen-Age est aujourd’hui un site naturel préservé qui accueille 
un observatoire de la Ligue pour la Protection des Oiseaux.
EN  The Forges pond - Belfort
Just a few minutes from the centre of Belfort, this pond dates back from the Middle 
Ages and today, it is a natural and preserved site, with a bird observatory set up by 
the LPO (Birds Protection League).
DE  Der See „Etang des Forges“ - Belfort
Dieser im Mittelalter angelegte See, der nur wenige Minuten vom Zentrum von 
Belfort entfernt liegt, ist heute ein geschütztes Naturgebiet, in dem sich ein 
Observatorium des Vereins für Vogelschutz befindet.

4  La Citadelle et le Lion de Belfort
Le parcours de découverte vous conduit au cœur de la citadelle 
réputée imprenable, de bastions en fossés, jusqu’à la terrasse 
panoramique. À ses pieds, le majestueux Lion de Bartholdi (22m de 
long, 11 m de long) veille depuis 1880 sur les habitants de la ville. 
EN  The Citadel and the Lion of Belfort
The trail route invites you into the heart of the citadel reputed to be impregnable. 
You will be led from bastions to ditches, towards the panoramic terrace. 
Underneath, Bartholdi‘s majestic Lion (22m long and 11m high) has been protecting 
the town’s inhabitants since 1880. 
DE  Die Zitadelle und der Löwe von Belfort
Der Entdeckungsparcours führt Sie durch das Herz der als uneinnehmbar 
geltenden Zitadelle, von Bastionen über Gräben bis hin zur Aussichtsterrasse. Zu 
ihren Füßen wacht seit 1880 der majestätische Löwe von Bartholdi (22 m lang, 11 m 
hoch) über die Einwohner der Stadt. 
www.belfort-tourisme.com – +33 (0)3 84 55 90 90 
Musée / Museum: +33 (0)3 84 54 25 51

5  Le site du Malsaucy
La presqu’île du Malsaucy offre un large panel d’activités au 
grès des saisons : 4000 m² de plage, baignade surveillée, 
bases de loisirs et nautique, sentiers, pêche… La Maison 
départementale de l’Environnement vous y accueille pour des 
expositions et animations.
EN  Malsaucy site
The Malsaucy peninsula offers a large range of activities throughout the seasons: 
4,000 m² of beaches where swimming is supervised in the summer, watersports 
and activities centre, trails, fishing spots and many more. The nearby MDE 
environment centre hosts a wide variety of public events and activities.
DE  Die Halbinsel Malsaucy
Die Halbinsel Malsaucy bietet eine breite Palette an Aktivitäten je nach Jahreszeit 
an: 4 000 m² Strand, beaufsichtigtes Baden, Freizeit- und Wassersportzentren, 
Wanderwege, Angeln... Das „Maison départementale de l’Environnement“ (Haus der 
Umwelt) organisiert Ausstellungen und Veranstaltungen.
Site du Malsaucy / Malsaucy site / Die Halbinsel Malsaucy: +33 (0)3 84 90 90 10
Maison départementale de l’Environnement / MDE environment centre / Haus der 
Umwelt: +33 (0)3 84 29 18 12

6  Les Musées de Belfort
Belfort museums / Die Museen in Belfort

Musée d’Histoire : Au cœur de la Citadelle, il présente l’histoire 
terrifortaine de la Préhistoire à la fin du XIXe siècle, autour de 3 
thématiques : l’archéologie, Bartholdi et l’histoire militaire
Musée des Beaux-Arts – Tour 41 : La tour pentagonale 
imaginée par Vauban accueille actuellement, et jusqu’à 
l’automne 2024, les collections de la Donation Maurice Jardot 
(œuvres de Picasso, Braque, Le Corbusier, Chagall…). 
Tour 46 : Cette ancienne tour bastionnée accueille des 
expositions temporaires. 
EN  History Museum: at the heart of the Citadel, it outlines the history of 
Belfort from prehistoric times until the end of the 19th century, around 3 themes: 
archaeology, Bartholdi and military history.
Fine Arts Museum – Tower 41: the pentagonal tower, created by Vauban, is 
currently showcasing a collection gathered throughout Maurice Jardot’s life (works 
from Picasso, Braque, Le Corbusier, Chagall and many more) until Autumn 2024.
Tower 46: this former fortified tower now plays host to temporary exhibitions. 

DE  Geschichtsmuseum: Auf dem zentralen Hügel der Zitadelle wird die 
Geschichte der Region von der Urzeit bis zum Ende des 19. Jahrhunderts 
anhand von drei Themenbereichen veranschaulicht: Archäologie, Bartholdi und 
Militärgeschichte
Museum der Schönen Künste - Turm 41: Der von Vauban erdachte fünfeckige 
Turm beherbergt derzeit und bis zum Herbst 2024 die Sammlungen der Schenkung 
Maurice Jardot (Werke von Picasso, Braque, Le Corbusier, Chagall...). 
Turm 46: In diesem ehemaligen Bastionsturm finden wechselnde Ausstellungen statt. 
www.belfort-tourisme.com - +33 (0)3 84 55 90 90

7  Le Musée Agricole (Botans) 
Dans une ferme de 1830, partez à la découverte des étapes du 
développement du machinisme agricole depuis 200 ans et des 
outils de la vie d'antan. 
EN  The Agricultural Museum – Botans  
In this authentic 1830 farm, learn about the development of farm machinery over 
the last 200 years, and marvel at the collection of tools of yesteryear.
DE  Das Landwirtschaftsmuseum - Botans 
Entdecken Sie in einem Bauernhaus aus dem Jahr 1830 die Entwicklungsstufen der 
Landmaschinen in den letzten 200 Jahren und die Werkzeuge des früheren Lebens. 
museeagricole.botans.free.fr – +33 (0)3 84 36 52 04

8  La Forge-Musée (Etueffont) 
Au pied des Vosges, quatre générations de Petitjean ont laissé 
la trace de leur savoir-faire authentique entre ferrage des 
animaux, fabrication d’objets taillants et cerclage des roues. 
EN  The forge-museum – Etueffont  
At the foot of the Vosges, discover the authentic knowhow of four generations of the 
Petitjean family, including animal shoeing, sharpening objects and banding wheels. 
At the foot of the Vosges, discover the authentic knowhow of four generations of the 
Petitjean family, including animal shoeing, sharpening objects and banding wheels.
DE  Die Museumsschmiede - Etueffont  
Hie, am Fuße der Vosges, haben vier Generationen der Familie Petitjean die Spuren 
ihres traditionellen Handwerks hinterlassen: das Beschlagen von Tieren, die 
Herstellung von Schneidwaren und das Umspannen von Rädern. 
+33 (0)3 84 54 60 41

9  Le Ballon d’Alsace
Grand Site de France en projet, le Ballon d’Alsace est, du haut 
de ses 1247 m, le point culminant des Vosges du Sud. Cette 
station « quatre saisons » propose plusieurs activités hivernales 
et estivales. 
EN  Ballon d’Alsace
At 1,247m above sea level, this highest point in the Vosges du Sud is a 4-seasons 
station, taking steps to be recognised as a Grand Site de France, and offers a wide 
range of winter and summer activities. 
DE  Der Ballon d’Alsace 
Der Elsässer Belchen bewirbt sich aktuell um das Prädikat „Grand Site de France“ 
und ist mit seinen 1247 m der höchste Gipfel der Vosges du Sud. Es ist ein Ort, 
den man zu jeder Jahreszeit besuchen kann. Das Angebot an Winter- und 
Sommeraktivitäten ist groß. 
www.ballondalsace.fr – +33 (0)3 29 24 58 21

10  Le Musée de l’Artisanat et des Traditions 
(Brebotte) 
Cette ferme du XIXe siècle témoigne de l’architecture typique de 
la maison rurale du Sud Territoire et évoque les savoir-faire et le 
quotidien d’autrefois. 
EN  Museum of Crafts and Folk Traditions – Brebotte 
This 19th century farm reflects the typical architecture of rural houses in the Sud 
Territoire region and showcases the knowhow and everyday life at the time. 
DE  Das Museum für Handwerk und der Traditionen - Brebotte 
Dieser Bauernhof aus dem 19. Jahrhundert zeugt von der für das südliche Territoire 
de Belfort typischen Architektur der ländlichen Häuser und erinnert an die 
Fertigkeiten und den Alltag von damals. 
www.museebrebotte.fr – +33 (0)3 84 23 42 37

11  Le Moulin de Courtelevant (Courtelevant) 
Meules, engrenages et autres roues à auget plongent le visiteur 
dans l’histoire des techniques industrielles et hydrauliques du 
XVIIIe au XIXe siècle. 
EN  Courtelevant mill – Courtelevant 
Visitors can immerse themselves in the history of industrial and hydraulic 
techniques, from the 18th and the 19th century: millstones, gears, bucket wheels and 
many other grindings abound.
DE  Die Mühle von Courtelevant - Courtelevant 
Mühlsteine, Zahnräder und Schöpfräder lassen den Besucher in die Geschichte der 
Industrie- und Wassertechnik des 18. und 19. Jahrhunderts eintauchen. 
www.moulincourtelevant.fr – +33 (0)6 50 12 47 69

12  Le Musée Japy (Beaucourt)
Ce musée retrace l’épopée de la famille Japy depuis ses origines 
en 1777. Revivez les prémices de l’industrialisation (horlogerie, 
production de machines-outils). 
EN  Japy Museum – Beaucourt 
This museum retraces the emblematic tale of the Japy family from its origins in 
1777. Relive the burgeoning industrialisation of watchmaking and the production of 
machine-tools. 
DE  Das Museum Japy - Beaucourt 
Dieses Museum bietet einen Einblick in die Geschichte der Familie Japy und das 
unternehmerische Abenteuer ab 1777. Erleben Sie die Anfänge der Industrialisierung 
(Uhrmacherei, Herstellung von Werkzeugmaschinen). 
+33 (0)3 84 56 57 52

13  La Verrerie La Rochère
(Passavant-la-Rochère)
Fondée en 1475, il s’agit de la plus ancienne verrerie d’art de 
France encore en activité. Observez les verriers au travail et 
contemplez leurs créations dans l’espace d’exposition. Magasin 
sur place.
EN  La Rochère glassworks – Passavant-la-Rochère
Founded in 1475, this is the oldest working glassworks in France. You can watch the 
artisans at work and admire their creations in the exhibition area. Shop on site.
DE  Die Glasmanufaktur La Rochère - Passavant-la-Rochère
Sie wurde 1475 gegründet und ist die älteste noch aktive Glaskunstmanufaktur 
Frankreichs. Schauen Sie den Glasmachern bei der Arbeit zu und bewundern Sie 
ihre Kreationen im Ausstellungsraum. Direktverkauf vor Ort.
www.larochere.com – +33 (0)3 84 78 61 00

14  Le parc animalier 
(Fougerolles-Saint-Valbert) 
Cerfs, chamois, lamas, mouflons corses, bouquetins et daims 
peuplent les vastes enclos de ce parc, traversé par un sentier 
balisé de 4 km. 
EN  Animal Park – Fougerolles-Saint-Valbert 
Discover stags chamois, lamas, Corsican mouflons, ibex and deer in the spacious 
enclosures of this park, with a 4km signposted trail running through it. 
DE  Der Tierpark - Fougerolles-Saint-Valbert 
Hirsche, Gämsen, Lamas, korsische Mufflons, Steinböcke und Damhirsche bevölkern 
die weitläufigen Gehege dieses Parks, durch den ein 4 km langer Wanderweg führt. 
www.luxeuil-vosges-sud.fr – +33 (0)3 84 40 06 41

15  Fougerolles, Pays de la Cerise  
(écomusée et distilleries)
Ecomusée du Pays de la Cerise : Installé dans un ancien 
domaine de distillateur des années 1830, l’Ecomusée présente 
l’histoire du territoire et des distilleries de Fougerolles. 
EN  Fougerolles, cherry country (ecomuseum and distilleries)
Ecomuseum of the Cherry Country: in the heart of a former distillery estate from the 
1830s, this ecomuseum showcases the history of the area and of the distilleries in 
Fougerolles. 

DE  Fougerolles, Land der Kirsche (Ökomuseum und Brennereien)
Ökomusemum des Landes der Kirsche: Das Museum ist in dem ehemaligen 
Anwesen eines Destillateurs aus den 1830er Jahren untergebracht und 
veranschaulicht die Geschichte der Region und der Brennereien von Fougerolles. 
ecomusee-fougerolles.fr – +33 (0)3 84 49 52 50
Institut Griottines® / Griottines® Institute: www.peureux.com – +33 (0)3 84 49 63 47
Distillerie Devoille / Devoille Distillery / Destillerie Devoille: 
www.devoille.com – +33 (0)3 84 49 10 66 
Distillerie Emile Coulin / Emile Coulin Distillery / Destillerie Emile Coulin: 
+33 (0)3 84 49 13 80

16  Parc à l’Anglaise « La Cude »
(Mailleroncourt-Charrette) 
Classé jardin remarquable, le parc à l’Anglaise « la Cude » vous 
invite à découvrir plus de 1000 essences d’arbres, arbustes, 
plantes et fleurs de tous les continents. 
EN  La Cude English-style garden – Mailleroncourt-Charrette 
Classified as a «remarkable garden», La Cude invites you to discover over 1,000 
species of trees, shrubs, plants and flowers from all continents. 
DE  Englischer Park von „La Cude“ - Mailleroncourt-Charrette 
Der als bemerkenswerter Garten labellisierte Englische Park von „La Cude“ lädt 
Sie zu einer Entdeckungsreise inmitten von mehr als 1000 Arten von Bäumen, 
Sträuchern, Pflanzen und Blumen aus allen Kontinenten ein. 
https://parcalanglaiselacude.fr – +33 (0)3 84 95 83 93

17  L’&cclesia, 2000 ans d’histoire  
(Luxeuil-les-Bains)
Porte ouverte sur le patrimoine luxovien, l’&cclesia retrace 
l’histoire de la ville et permet au visiteur d’accéder au plus près 
des vestiges archéologiques datant de l’époque gallo-romaine 
au XVIIe siècle. 
Prolongez la visite en empruntant le parcours patrimonial 
à travers la ville et partez à la découverte des différents 
musées luxoviens (Tour des Echevins, Musée Adler, Musée du 
Combattant de la Haute-Saône, Conservatoire de la dentelle).
EN  L’&cclesia, 2,000 years of History - Luxeuil-les-Bains
Providing a gateway into the heritage of Luxeuil-les-Bains, l’&cclesia retraces the 
city’s history and invites the visitor to get as close as possible to the archaeological 
ruins from the Gallo-Roman period in the 17th century. Discover even more on 
a walking tour through the city and in nearby museums (Echevins Tower, Adler 
Museum, Military Museum in Haute-Saône, Lace Conservatory).
DE  Die &cclesia, 2000 Jahre Geschichte - Luxeuil-les-Bains
Die &cclesia öffnet Ihnen das Tor zu der Geschichte und dem Erbe der Stadt. 
Schauen Sie sich die archäologischen Überreste aus der gallo-römischen Zeit bis 
ins 18. Jahrhundert aus der Nähe an. 
Verlängern Sie Ihren Aufenthalt auf den Spuren des kulturellen Erbes und 
entdecken Sie die verschiedenen Museen von Luxeuil-les-Bains (Echevins-Turm, 
Museum Adler, Kriegsmuseum „Musée du Combattant de la Haute-Saône“, 
Konservatorium für Spitze).
&cclesia : www.ecclesia-luxeuil.fr – +33 (0)3 84 40 06 41
Office de Tourisme / Tour des Echevins / Musée Adler 
Tourist Information Centre / Echevins Tower / Adler Museum 
Fremdenverkehrsbüro / Echevins-Turm/ Museum Adler 
www.luxeuil-vosges-sud.fr – +33 (0)3 84 40 06 41
Musée du Combattant de la Haute-Saône
Military Museum in Haute-Saône / Kriegsmuseum: 
mchs.monsite-orange.fr – +33 (0)3 84 93 90 15
Conservatoire de la dentelle / Lace Conservatory / Konservatorium für Spitze: 
www.dentelledeluxeuil.com – +33 (0)3 84 93 61 11

18  Les Thermes et le casino
(Luxeuil-les-Bains)
Prisées des romains, les eaux thermales de Luxeuil furent à 
l’origine de la cité. Place à la détente dans cet établissement 
thermal d’inspiration Art Déco. À deux pas des Thermes, le 
casino vous propose machines à sous et jeux traditionnels pour 
tous les goûts !
EN  Thermal baths and casino – Luxeuil-les-Bains
Sought after by Romans, these thermal baths have placed Luxeuil on the map. This 
art deco spa is the perfect place to unwind and a stone’s throw away, the casino’s 
slot machines and classic table games will delight all players!
DE  Die Thermen und das Kasino - Luxeuil-les-Bains
Die Ursprünge der Stadt sind auf die von den Römern geschätzten Thermalquellen 
von Luxeuil zurückzuführen. Dieses von der Art Deco inspirierte Thermalbad lädt zur 
Entspannung ein. Das nur wenige Schritte von den Thermen entfernte Kasino bietet 
Spielautomaten und traditionelle Spiele für jeden Geschmack!
Thermes / Thermal baths / Thermen:  
www.chainethermale.fr/luxeuil-les-bains - +33 (0)3 84 40 40 58
Casino : www.joa.fr/casinos/luxeuil – +33 (0)3 84 93 90 90

19  La Source du Planey (Anjeux) 
À proximité des villages d’Anjeux et de Bouligney, découvrez une 
mystérieuse source d’eau turquoise en pleine forêt et cheminez 
sur le circuit patrimonial balisé.
EN  The source of Planey – Anjeux 
Close to the villages of Anjeux and Bouligney, discover a mysterious turquoise water 
source in the middle of the forest and set off along the signposted trail.
DE  Die Quelle von Planey - Anjeux 
Entdecken Sie ganz in der Nähe der Dörfer Anjeux und Bouligney, mitten im Wald 
gelegen, eine geheimnisvolle Quelle mit türkisfarbenem Wasser. Gönnen Sie sich 
einen Spaziergang auf dem ausgeschilderten Kulturerbe-Rundweg.
www.luxeuil-vosges-sud.fr – +33 (0)3 84 40 06 41

20  La Source de Velleminfroy (Velleminfroy) 
Le Musée de l’eau retrace l’histoire de la source de Velleminfroy 
et de son eau aux multiples vertus. 
EN  The source of Velleminfroy – Velleminfroy 
The Water Museum traces the story of the source of Velleminfroy and of its water 
with multiple properties. 
DE  Die Quelle von Velleminfroy - Velleminfroy 
Das Wassermuseum erzählt die Geschichte der Quelle von Velleminfroy und den 
zahlreichen wohltuenden Eigenschaften ihres Wassers. 
www.velleminfroy.fr – +33 (0)3 84 75 57 74 

21  La Colline Notre-Dame du Haut
(Ronchamp) 
Lieu d’architecture et de recueillement, le site comprend la 
Chapelle et ses dépendances, dessinées par Le Corbusier en 
1955, un campanile de Jean Prouvé (1975) ainsi qu’un monastère 
et une Porterie de Renzo Piano (2011). 
EN  Hill of Notre-Dame-du-Haut – Ronchamp 
As a major spiritual and architectural site, the site includes the Chapel and its 
annexes, designed by Le Corbusier in 1955, a campanile from Jean Prouvé (1975) 
along with a monastery and a Porterie de Renzo Piano (2011). 
DE  Der Hügel Notre-Dame-du-Haut - Ronchamp 
Als Ort der Architektur und der Besinnung umfasst das Gelände die Kapelle 
und ihre Nebengebäude, die 1955 von Le Corbusier entworfen wurden, einen 
Glockenturm von Jean Prouvé (1975) sowie ein Kloster und ein Torhaus von Renzo 
Piano (2011). 
www.collinenotredameduhaut.com – +33 (0)3 84 20 65 13

22  La Maison de la Négritude  
et des Droits de l’Homme (Champagney) 
Ce musée rend hommage aux habitants de Champagney qui 
demandèrent, dans leur cahier de doléance de 1789, l’abolition 
de l’esclavage des Noirs. 
EN  House of Negritude and Human Rights – Champagney 
This museum pays tribute to the inhabitants of Champagney who sought, in the 
1789 ledger of complaints, the abolition of black slavery. 
DE  Haus der Negritude und der Menschenrechte - Champagney 
Dieses Museum ehrt die Einwohner von Champagney, die in ihrem Beschwerdeheft 
von 1789 die Abschaffung der Sklaverei der schwarzen Bevölkerung forderten. 
www.maisondelanegritude.fr – +33 (0)3 84 23 25 45

DE  NATUR
Profitieren Sie von bewahrten Naturräumen: Die Vosges du Sud liegen 
größtenteils im regionalen Naturpark Parc naturel régional des Ballons des 
Vosges und zeichnen sich durch ihre Natura 2000 - und Naturschutzgebiete 
aus (Réserve naturelle régionale de la tourbière de la Grande Pile, Réserve 
naturelle nationale des Ballons comtois)    
Die Vielfalt der Landschaften wird Sie begeistern: von der Ebene der 1000 Seen, 
die vor 12 000 Jahren durch die Erosion der Eiszeit im Quartär geformt und seit 
dem Mittelalter vom Menschen genutzt wurde, bis zu den Panoramen der Gipfel 
der Ballons Comtois und vom Vogesen-Kanal bis zur Burgundischen Pforte.   
Die Haute-Saône und das Territoire de Belfort tragen beide das Label 
„Départements fleuris“ (blühende Departements). Zahlreiche Gemeinden in 
den Vosges du Sud zeichnen sich tatsächlich durch ihre Blumenpracht und 
Lebensqualität aus.
Zu Fuß, mit dem Fahrrad oder hoch zu Ross können Sie sich auf größere 
Wanderrouten begeben oder ein paar Stunden durch die Vosges du Sud 
wandern (detaillierte Rundwege finden Sie in den Fremdenverkehrsbüros). 
Die verschiedenen GR® (Fernwanderwege) fühen Wanderer durch die Region, 
vom Ballon de Servance zur Kapelle von Le Corbusier über das Dorf Belfahy, 
das höchste Dorf des Massif des Vosges (GR® 59), oder über Giromagny und 
Malsaucy (GR® 5). Die Region bietet zahlreiche ausgeschilderte und gepflegte 
Wanderrouten unterschiedlicher Länge und Schwierigkeitsgrad. 
Radfahrer haben die Qual der Wahl. Ein ausgeschilderter Radweg verbindet 
die Radwanderwege EuroVélo 6, Voie Bleue und Voie Verte des Hautes-Vosges. 
Für einen Tagesausflug bieten sich mehrere Radtouren oder Radrundwege mit 
unterschiedlichen Schwierigkeitsgraden an. Auch Mountainbike-Fans kommen 
dank mehrerer ausgeschilderten Strecken auf ihre Kosten. 
Erklimmen Sie den Gipfel des Ballon d’Alsace, die „Historische Route der Tour 
de France“ oder die Planche des Belles Filles mit einer Steigung von 22 %. Hier 
radeln die Sportlichsten in ihrem Element, so wie die Fahrer der Tour de France. 
In den Vosges du Sud finden außerdem zahlreiche Radsportveranstaltungen 
statt, wie z.B. die Radrennen Les 3 Ballons, Le Grand 8 – Luxeuil Vosges du Sud, 
die Tour Alsace oder das Radevent Col’Attitude. 
Wunderschöne Reitwege führen Reiter und Pferd auf Entdeckungsreise durch 
die Vosges du Sud. 
Abenteuerparks, Paragliding und Klettern runden Ihren sportlichen Aufenthalt 
ab; Paddel- und Kanuaktivitäten bieten Ihnen die Möglichkeit, unsere Seen und 
Teiche auf andere Weise zu entdecken.  Brauchen Sie eine Verschnaufpause? 
Die Thermen von Luxeuil-les-Bains sowie ein vielseitiges Wellness-Angebot 
macht die Momente der Entspannung möglich. 
Die vielfältige Fischfauna wird Angelfreunde begeistern. Angeln mit der Rute 
oder einem Float Tube, auf die englische Art, mit Ködern oder Fliegen, allein 
oder in Begleitung eines professionellen Angelführers, in Flüssen oder Seen - 
die Angelmöglichkeiten sind zahlreich. Angelscheine und/oder Informationen 
sind in den Fremdenverkehrsbüros erhältlich. 

23  La Planche des Belles Filles 
Au-delà de l’incontournable « montée de La Planche », La 
Planche des Belles Filles est également une station 4 saisons où 
vous attendent Accro’planche, tubing, VTT, Explor Games®…
EN  La Planche des Belles Filles 
Aside from the popular climb among cycling fans, La Planche des Belles Filles is 
also a 4-season station with Accro’planche, tubing, mountain biking, Explor Games® 
and more.
DE  Der Berg „Planche des Belles Filles“ 
Die „Planche des Belles Filles“ (Planke der schönen Mädchen) ist nicht nur für das 
Radrennen „Montée de La Planche“ bekannt, sondern ein beliebtes Ziel zu jeder 
Jahreszeit. Es erwarten Sie Accro’planche, Tubing, Mountainbike, Explor Games®... 
planchedesbellesfilles.fr – +33 (0)9 72 97 73 86

24  Le Musée départemental de la Montagne
(Haut-du-Them-Château-Lambert)
Situé à 700 mètres d’altitude, le Musée de la Montagne évoque 
la vie des paysans-mineurs à la veille de la Première Guerre 
mondiale. Prolongez votre visite sur place par l’Espace Nature 
Culture pour en savoir plus sur les richesses naturelles et 
culturelles du territoire. 
EN  Regional Mountain Museum – Haut-du-Them-Château-Lambert
At 700 meters of altitude, this mountain museum shows us how it was to live as a 
peasant miner on the eve of the First World War. You can also delve into the natural 
and cultural assets of the area at the Espace Nature Culture. 
DE  Das Bergmuseum des Departements  – Haut-du-Them-Château-Lambert
Das auf 700 m Höhe gelegene Bergmuseum erinnert an das Leben der Bergbauern 
vor dem Ersten Weltkrieg. Verlängern Sie Ihren Besuch vor Ort und erfahren Sie 
in dem Informationszentrum Espace Nature Culture mehr über die Natur und die 
Kultur der Region. 
Musée départemental de la Montagne / Regional Mountain Museum / Bergmuseum des 
Departements: musees.haute-saone.fr – +33 (0)3 84 20 43 09
Espace Nature Culture / Raum Natur Kultur: : +33 (0)3 84 20 49 84

25  Le Musée de la Carte Postale
(Faucogney-et-la-Mer) 
Explorez l’histoire de la Haute-Saône et de la carte postale à 
travers une collection de plus de 30 000 cartes, dont 22 000 
représentants les communes du département. 
EN  The Postcard Museum – Faucogney-et-la-Mer 
Explore the story of the Haute-Saône and of the postcard through a collection of 
over 30,000 cards, including 22,000 representing the communes of the department. 
DE  Das Postkartenmuseum - Faucogney-et-la-Mer 
Erkunden Sie die Geschichte der Haute-Saône und der Postkarte anhand einer 
Sammlung von über 30.000 Karten, von denen 22.000 die Gemeinden des 
Departements repräsentieren. 
+33 (0)3 84 94 41 31

26  L’Échappée des 1000 Étangs
À vélo, partez à la découverte du patrimoine et des paysages 
des 1000 Etangs. Les 6 pauses paysages interactives vous en 
proposent une approche sensorielle. 
EN  L’Echappée des 1000 Etangs
On your bike, discover the heritage and stunning landscapes of this area. The 6 
«pauses paysages» (landscape breaks), placed at key locations, are interactive, 
offering a sensorial experience.
DE  Die Radroute Echappée des 1000 Etangs
Entdecken Sie mit dem Fahrrad das Kulturerbe und die Landschaften der 1000 Seen. 
Die 6 interaktiven Landschaftspausen bieten Ihnen ein sensorisches Erlebnis. 
www.les1000etangs.com – +33 (0)3 84 63 22 80

27  La Base de Loisirs et Nautique  
de la Saline (Lure) 
Côté loisirs, la base regroupe des infrastructures familiales 
accessibles toute l’année (beach-volley, multisports, pétanque, 
fitness, tennis de table…). Côté nautique, choisissez votre 
embarcation (canoë-kayak, paddle, fun-boat…) pour voguer sur 
l’étang de la Saline.
EN  The watersports and activities centre la Saline – Lure 
This watersports and activities centre has something for everyone; its family-
friendly facilities are accessible throughout the year (beach volley, multi-sports, 
pétanque, fitness, table tennis and more). If you fancy going on the water, many 
options area available including canoe kayak, paddle and fun-boats to navigate on 
the Saline pond.
DE  Der Freizeit- und Wassersportpark la Saline - Lure 
Das Freizeitangebot ist groß und die familienfreundlichen Einrichtungen sind 
das ganze Jahr über zugänglich (Beach-Volley, Multisport, Petanque, Fitness, 
Tischtennis...). Um sich auf den See Saline zu begeben, wählen Sie zwischen Kanu-
Kayak, Paddel, Fun-Boat.
www.pays-de-lure.fr – +33 (0)7 57 44 06 46

28  Le sentier historique  
et le parcours Street Art (Lure) 
Au fil de cette promenade, lieux, monuments et personnages 
historiques vous conteront l'histoire passionnante de « la cité 
du sapeur ». Laissez-vous également surprendre par l'étonnant 
parcours Street art et ses fresques monumentales. 
EN  The historic circuit path and the Street Art trail – Lure 
Along this walk, the sights, monuments, historical figures and references to its 
famous sapper will paint a fascinating picture of the town. Look out for the Street 
Art trail and prepare to be amazed by its monumental murals. 
DE  Der historische Pfad und der Street Art Parcours - Lure 
Auf diesem Spaziergang erzählen Ihnen Orte, Denkmäler und historische 
Persönlichkeiten die spannende Geschichte der Stadt und der Comicfigur Sapeur 
Camember. Lassen Sie sich auch von dem erstaunlichen Street-Art-Parcours mit 
seinen monumentalen Fresken überraschen. 
www.pays-de-lure.fr – +33 (0)7 57 44 06 46

29  La Tourbière de la Grande Pile
(Saint-Germain)
Cheminez sur le sentier pédagogique « la Balade à 1000 Temps » 
et voyagez au cœur de ce milieu naturel préservé, témoin de 
l'histoire climatique de l'Europe occidentale.
EN  The Grande Pile peat bog – Saint-Germain
Take a stroll along the «la Balade à 1,000 Temps» educational trail and immerse 
yourself in this protected, natural area, a testimony to the climate history of Western 
Europe.
DE  Das Torfmoor Grande Pile - Saint-Germain
Wandern Sie auf dem Lehrpfad „La Balade à 1000 Temps“ und reisen Sie in das Herz 
dieser unberührten Naturlandschaft, die von der Klimageschichte Westeuropas 
zeugt.
www.pays-de-lure.fr – +33 (0)7 57 44 06 46

30  Le Fort du Mont-Vaudois (Héricourt)
Élément haut-saônois de la ceinture fortifiée, le fort du Mont-
Vaudois s’étend sur 5 hectares. Cours d’honneur, casernements, 
magasins à poudres et à vivres, fours à pain… y sont 
parfaitement restaurés. 
EN  The fort of Mont-Vaudois – Héricourt
Part of the fortified belt of the Haute-Saône, the fort of Mont-Vaudois covers 5 ha. 
All of its structures have been perfectly restored, such as the courtyards, barracks, 
powder magazines, food storage and even bread ovens. 
DE  Fort von Mont-Vaudois - Héricourt
Die Festung von Mont-Vaudois ist Teil des Festungsgürtels der Region Haut-Saône 
und erstreckt sich über eine Fläche von 5 Hektar. Ehrenhöfe, Kasernen, Pulver- und 
Proviantmagazine, Brotbacköfen usw. wurden perfekt restauriert. 
www.fort-montvaudois.com – +33 (0)6 82 65 85 13

Sites partenaires du Passeport Tourisme Vosges du Sud. 
Demandez-le à la billetterie ou dans les Offices de Tourisme. 
EN  Partner sites of Passeport Tourisme Vosges du Sud. Grab yours from the ticket office or in 
Tourist Information Centres. 
DE  Partner-Sehenswürdigkeit des Passeport Tourisme Vosges du Sud. Fragen Sie ihn beim 
Kartenverkauf oder in den Fremdenverkehrsbüros an. 
 

Retrouvez plus d’informations sur l’application 
My Haute-Saône et sur belfort-tourisme.com 
Find more information on the My Haute-Saône app and on belfort-tourisme.com
Weitere Informationen finden Sie auf der App My Haute-Saône und auf belfort-tourisme.com
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Tourist Information Centres – for more information
Fremdenverkehrsbüros - Für weitere Informationen

Office de Tourisme de Luxeuil-les-Bains, Vosges du Sud
+33 (0)3 84 40 06 41
www.luxeuil-vosges-sud.fr

Bureau d’information touristique de Fougerolles
(ouverture saisonnière) +33 (0)3 84 49 12 91
www.luxeuil-vosges-sud.fr

Office de Tourisme du Pays de Lure
+33 (0)3 84 89 00 30
+33 (0)7 57 44 06 46
www.pays-de-lure.fr 

Ronchamp Tourisme, Vosges du Sud
+33 (0)3 84 63 50 82
www.ronchamptourisme.com

Office de Tourisme des 1000 Etangs 
Bureau de Mélisey +33 (0)3 84 63 22 80
Bureau de Faucogney (ouverture saisonnière) + 33 (0)3 84 49 32 97
www.les1000etangs.com 

Belfort Tourisme
+33 (0)3 84 55 90 90
www.belfort-tourisme.com 

Office de Tourisme des Vosges du Sud, Giromagny 
(ouverture saisonnière) +33 (0)3 84 56 24 19

Maison du Tourisme au Ballon d’Alsace
(ouverture saisonnière) +33 (0)3 29 24 58 21

EN FRDE

VTT au Ballon d’Alsace

Randonnée aux 1000 Etangs

Cloître de l’abbaye St Colomban  
à Luxeuil

Citadelle de Belfort


